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IGLESIA CATOLICA SANTA JULIANA
May 30, 2010 — 30 de Mayo 2010

WHO GOD IS AND WHO WE ARE

On this Solemnity of the
Holy Trinity we celebrate God’s
true identity, and our own as
sons and daughters of God, in
the Son, by the power of the Spirit. Because we are
children of a God who is love and who invites us to live
His life in His truth, this feast is a good opportunity to
introduce a ministry, based out of Holy Name of Jesus
Parish, that could be of help to many men in our parish and
to many of our families. From what I have learned about
this program, I am very impressed with it.

One of the biggest problems facing marriages and
families today is addiction to pornography. It has often
occurred to me that the Internet has brought us as close to
inventing new sins as perhaps we have come in thousands
of years. The illusion of privacy and that no one will ever
know or be hurt has indeed caused tremendous amounts of
hurt for countless men and their families.

You will see an announcement below and in future
bulletins for Man to Man, a ministry that seeks to help men
break free from pornography and truly live in freedom. It
is that freedom that is ours as sons and daughters of God
and will permit men to be the image of Christ in their
marriages, allow marriages to reflect the love of the Trinity,
and make each one of us a more perfect temple of the Holy
Spirit.

I invite you to pray for this ministry and call the
contact number if you or someone you love could use some
help in this delicate, but critically important area of their

lives. Don’t wait! The time is now to live in the freedom
of the children of God.

QUIEN ES DIOS Y QUIENES SOMOS

En esta Solemnidad de la Santisima Trinidad
celebramos la verdadera identidad de Dios, y nuestra propia
identidad como hijos e hijas de Dios, en el Hijo, por el poder
del Espiritu Santo. Ya que somos hijos de un Dios que es
amor y nos invita a vivir su vida en su verdad, esta fiesta es
una buena oportunidad para presentar un ministerio, basado
en la Parroquia de Holy Name, que pudiera ser de gran ayuda
para muchos hombres en la parroquia y para muchas de
nuestras familias. Por lo que he aprendido del programa, he
quedado muy impresionado con él.

Uno de los problemas mds serios que confrontan los
matrimonios y las familias hoy es la adiccion a la
pornografia. Se me ha ocurrido a veces que la Red
Informatica nos ha acercado quizds mds que en varios
milenios a llegar a inventar nuevos pecados. La ilusién de la
privacidad y que nadie sabrd lo que se hace o serd lastimado
ha causado tremendo dolor a incontables hombres y sus
familias.

Verdn un anuncio a continuacién y en el boletin en el
futuro para Man to Man, un ministerio que busca ayudar a los
hombres a liberarse de la pornografia y vivir verdaderamente
en libertad. En esa libertad que es nuestra como hijos e hijas
de Dios les permitird a los hombres ser la imagen de Cristo
en sus matrimonios, hard que los matrimonios reflejen el
amor de la Trinidad, y hard de cada uno de nosotros un
templo mds perfecto del Espiritu Santo.

Quisiera invitarles a rezar por este ministerio y a
llamar al teléfono de contacto si usted o un ser querido
necesitara alguna ayuda en esta drea delicada pero
importantisima de sus vidas. jNo esperen! Este es el
momento de vivir en la libertad de los hijos de Dios.

4 s

Rev. Alfredo I. Hernandez

Pastor

MAN TO MAN ... a Catholic-based ministry for
those men struggling with pornography. Call 561-
267-8818.

Man to Man (de Hombre a Hombre)... Un ministerio
catolico para hombres luchando con la pornografia.
Llame al 561-267-8818.

WEEKLY OFFERTORY

286 envelopes and checks: $ 5,516.00

Loose cash: $ 4.042.00

Total collection for 05/22 and 05/23: $ 9,558.00
Catholic Communications Collection: $ 2,542.00
Average weekly expenses: $14,563.00

The second collection next weekend benefits the Poor of
the Parish.

We appreciate your generosity always!

COLECTA SEMANA

286 sobres y cheques: $ 5,516.00
Efectivo: $ 4.042.00
Total de la colecta del 05/22 y 05/23: $ 9,558.00
Colecta para las comunicaciones catdlicas: $ 2,542.00
Promedio de los gastos semanales: $14,563.00

La segunda colecta el proximo fin de semana es a beneficio de
la construccién parroquial.
iGracias por su generosidad!
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OUR PRAYERS FOR THE SICK OUR PRAYERS FOR THE
OREMOS POR LOS ENFERMOS: DECEASED/ HOMEBOUND
Nancy Finch, Cirilo Marin, Janie Messina, OREMOS POR LOS OR SICK
Humberto Pavén, Nilda Quincoses, Bob DIFUNTOS: PARISHIONERS

Vassallo, Tom Brancaccio, Elia Munoz, Juan
Francisco Ramos, Martha Otero, Tony Dicicco,
Maria Proo, Isabel Pérez, Andrés Alejandro
Garcfa, Nora Koenig, Audrey Wolfinger, Olga
Castaneda, Francisco Maderal, Zoila Galera,
Lissette Eckelson, Gladys Enrique, Marsha
Crevasse, Ismael Sudrez, Noreley Piez, Millie
D’ Angelo, Dorothy Reip, Mary Lou Connors,
Helen Lewis, Dan Mahoney, Thomas
Massimino, Antonia Pefia, Silvia Rodriguez,
Elvin Morales, Claire Smith, Alberta Seal,
Rony Diaz, Richard Reynolds, Anael
Rodriguez, Margarita Cano, José Gémez, Rosa
Quiroz, Kristen Santana, Bob Anderson, Ed
Lewis, Jesis Gonzdlez, Ellison Giles, Mary
McJury, Paul Falk, Rodolfo Olivares, Rosita
Domenech, Jessica Hernandez, Elsie Hewes
Jerry Bergeron, Maria Gémez, Josefina Reyes,
Mercedes Diaz, Andrés Hansen, Seymour Siv,
John McGurk, Athena McPartland, Ruth
Brown, Cristina Flanagan, Frank D’ Angelo, Jr.

Nelson Tamayo Sierra,

Elisabet (Lizzy) Magnuson.

Please call the rectory at 833-9745
to inform us of parishioners who
need the Anointing of the Sick or
Communion at home, hospital, or
nursing home.

If you have a family member at a
local hospital, please let us know
at 833-9745.

and

IMPOSIBILITADOS
Y ENFERMOS

Si usted conoce a alguna persona
que esté imposibilitado, enfermo o
viva en un hogar de ancianos y no
pueda acercarse a la parroquia a
recibir la Comunién o el Sacramento
de los Enfermos, por favor llame a
la rectoria al 833-9745, y un
sacerdote ird a visitarle.

PARISH PASTORAL COUNCIL

It’s time again to renew the St. Juliana Parish
Pastoral Council. The purpose of the Council is to
provide advice to Fr. Alfredo Herndndez, our
Pastor, about the direction the Parish needs to go
in the major areas listed in our Mission Statement:
spiritual growth, evangelization, service, unity and
welcome. Currently, the Parish Pastoral Council
is helping to prepare a parish survey, as a first step in planning a
Parish Convocation, to do some strategic planning for the future of
our beloved parish.

Three of the nine members’ terms are up this month. Although
members may be reappointed, it is important to see if there are other
parishioners who would be interested in the Council and whom you
would like to recommend.

Please submit recommendations for potential members to Fr.
Alfredo by May 31% You may e-mail him at
FrAlfredo @stjulianacatholicchurch.org or place a note in the
collection basket addressed to him.

It is also time to renew the membership of the Parish Finance
Council. If you would like to suggest the names of competent
parishioners who may be appropriate for this body, please let
Fr. Alfredo know of these as well.

CONSEJO PASTORAL PARROQUIAL

Es tiempo de nuevo de renovar el Consejo Pastoral Parroquial
de Santa Juliana. El propésito del Consejo es proveerle consejo
al P. Alfredo Herndndez, nuestro Parroco, con respecto a la
direccién que la Parroquia necesita tomar en las d4reas
principales de nuestra Misidn: el crecimiento espiritual, la
evangelizacion, el servicio, la unidad, y la bienvenida. En el
momento, el Consejo estd ayudando a preparar una encuesta
parroquial, como un primer paso preparativo para una
Convocacién Parroquial, para hacer planificacion estratégica
para nuestra querida parroquia.

Los turnos de tres de los miembros se vencen este mes. Es
posible nombrar de nuevo a un miembro, pero es importante ver
si hay otros feligreses que estarian interesados en el trabajo del
Consejo y que ustedes quisieran recomendar.

Por favor sometan sus recomendaciones de posibles miembros
al P. Alfredo antes del 31 de mayo. Le pueden mandar un
correo electrénico al: FrAlfredo @stjulianacatholicchurch.com o
poner una nota dirigida a €l en la cesta de la colecta.

También es el momento de renovar la membrecia del
Consejo Pastoral Parroquial. Si quieren sugerir los
nombres de feligreses competentes que serian buenos para
este grupo, déjenle saber al Padre Alfredo.

CLOSED!

{CERRADA!

Our Church Office will be closed on Monday, May 31,
2010, in observance of Memorial Day. We shall return to
regular office hours on Tuesday, June 1, at 9:00 a.m.
Please be aware that on that day, we shall only have one
Mass at 9:00 a.m. There will be no 6:30 or 8:30 a.m.
Masses. Have a wonderful weekend everyone!

La oficina parroquial estara cerrada el lunes, 31 de mayo,
2010, observando el Dia Memorial. Regresaremos a nuestro
horario regular de trabajo el martes, 1° de junio a las 9:00
a.m. Por favor, estén pendiente de que ese dia solamente
tendremos una Misa a las 9: a.m. No tendremos Misa de
6:30 0 8:30 a.m. jFeliz fin de semana!
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YEAR FOR PRIESTS

ANO SACERDOTAL

JUNE 19, 2009 TO
JUNE 19, 2010
“We know these last years have been
difficult for the Church, but I still say that
the Holy Spirit is alive and well in his
Church and in his people! In the 1960’s and
70s, the Church witnessed new movements

19 DE JUNIO, 2009 AL 19 JUNIO, 2010
“Sabemos que estos ultimos afios han sido dificiles
para la Iglesia, pero aun digo que el Espiritu Santo
estd vivo y activo en su Iglesia y en su pueblo. En los
afios 60 y 70, la Iglesia testimonié nuevos
movimientos del Espiritu, como Cursillo, Encuentro
Matrimonial, Encuentros Juveniles. El Sefior necesita

of the Spirit, such as Cursillos, Marriage

cristianos trabajando juntos en su misién.  Este

Encounter, Teen Encounter. The Lord needs fellow Christians | llamado viene de nuestro bautismo, cuando somos
working together to accomplish his mission. This calling comes | ungidos como sacerdote, profeta y rey. Somos
from our baptism, when we are anointed priest, prophet, and king. | bendecidos con estas instituciones con laicos que
We are blessed in these institutions to have laypeople coming to | testimonian su fe. Este movimiento del Espiritu Santo
witness their faith. This move of the Holy Spirit supports me in | me apoya en el esfuerzo que hago por ser un buen

my effort to be a good priest...”

sacerdote...”

-Fr. Paul Breau chaplain at Dorchester Penitentiary in New | -P. Paul Breau capellin de la Penitenciaria de
Brunswick. Chapter 11 “I was in Prison and you visited me” in a | Dorchester en New Brunswick. Capitulo 11 “Estuve

Priest’s Life.

en prisién y me visitaste” en La Vida de un Sacerdote.

CLOSING OF THE YEAR FOR PRIESTS...

On Friday, June 1" Solemnity of the Sacred Heart of
Jesus, we will celebrate the closing of the Year for Priests.
Priests and parishioners of the Central Deanery are invited
to accompany us for Mass, with Bishop Gerald Barbarito as
main celebrant, at 7:00 p.m. A light reception will follow in
the pavilion. We kindly ask you to join you for an evening

of praise.

CIERRE DEL ANO SACERDOTAL...

El viernes, 11 de junio, Solemnidad del Sagrado Corazén de
Jests, celebraremos la clausura del Afio Sacerdotal. Los
sacerdotes y feligreses de las parroquias decanato estdn
invitados para compartir con nosotros en una Misa presidida
por el Obispo, Monsefior Gerald Barbarito, a las 7:00 p.m.
Le seguird una recepcion ligera en el pabellon. Todos estdn
invitados.

BREAKFAST...
Saturday, June 12", we will be serving
Breakfast to honor our Parish priests. We
will ask them to share stories of their
vocations and their priesthood. Please come
join us after 8:30 a.m. Mass in the Cafeteria.

DESAYUNO...
El sdbado, 19 de junio, tendremos un desayuno para honrar
a nuestros sacerdotes. Les pediremos que compartan la
historia de sus vocaciones y algunos recuerdos de su
sacerdocio. Por favor, inanse a esta celebracion después
de la Misa de 8:30 a.m. en la Cafeterfa.

FIRST FRIDAY!
On First Friday, June 4‘h, besides the 6:30 and 8:30
a.m. Masses, we will have a 12:00 noon bilingual Mass

PRIMER VIERNES DE MES
El Primer Viernes, 4 de junio, aparte de las Misas
de 6:30 y 8:30 a.m., tendremos una Misa bilingiie a

to Honor the Sacred Heart of Jesus, followed by %\ las 12:00 meridiano para honrar el Sagrado
!N

Exposition of the Blessed Sacrament until Benediction
at 6:10 p.m.

Corazén de Jesus, seguida por la Exposicién del
Santisimo hasta la celebracién de la Bendicion a

All are invited to come and join us for at least an hour | las 6:10 p.m. Todos estamos invitados a acompaiiar al Sefior
or two with our Lord. aunque sea una o dos horas ese dia.

CORPUS CHRISTI MASS AND PROCESSION

Saturday evening, June 5" we will celebrate our annual
Mass and procession for the Solemnity of the Body and the
Blood of Christ. As has become tradition, we will cancel the
4:30 and 6:00 p.m. vigil Masses that evening, and we will

have only ONE solemn vigil Mass at 5:30 p.m., followed
by a procession with the Blessed Sacrament around the
church grounds.

All children who have made First Communion this year are
welcome to participate, wearing their First Communion attire
if they wish.

CORPUS CHRISTI MISA Y PROCESION

El sabado 5 de junio celebraremos nuestra Misa y
procesion anual para celebrar la Solemnidad del Cuerpo y
la Sangre de Cristo. Como ha llegado a ser tradicidn,
cancelaremos las Misas de vigilia de 4:30 y 6:00 p.m. y
habra solamente UNA Misa solemne de vigilia a las 5:30
p-m., seguida por una procesion con el Santisimo
Sacramento, por los terrenos de la parroquia. Todos los
nifios que han hecho la Primera Comunién este afio estdn
invitados a participar, usando, si quisieran, la vestimenta de
la Primera Comunion.
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CALLING ALL FIRST COMMUNION i
CLASSES =

We would like all the children of St. Juliana }@
School and Parish Religious Education Program = 24"

who did their first communion this year to come
on JUNE 5" DRESSED IN THEIR FIRST
COMMUNION CLOTHES to participate in the procession
of Corpus Christi. Please meet Sr. Vivian in the Pavilion
when you come to Mass. The Mass starts at 5:30 p.m. We
will meet in Pavilion at 5:15p.m. We ask the parents to
bring the children to participate in the Solemn Corpus

@goﬂ.

LLAMANDO A TODAS LAS CLASES DE
PRIMERA COMUNION
Invitamos a todos los nifios/as de la Escuela de Santa Juliana
y del Programa de Educacion Religiosa de la parroquia que
hicieron su primera comunién este afio a venir el S DE
JUNIO VESTIDOS CON SU ROPA DE PRIMERA
COMUNION para que participen en la procesion de Corpus
Christi. Por favor encuéntrense con la Hna. Vivian en el
Pabellén cuando vengan a Misa. La Misa comienza a las
5:30 p.m. Nos reuniremos en el Pabellén a las 5:15 p.m.
Pedimos a los padres y madres de familia que traigan a sus

hijos a participar de la Procesién Solemne de Corpus Christi,

Christi Procession; it will be a unique experience for your B’ o e e ) -
serd una experiencia inolvidable para sus hijos/as.

child.

MISA MEMORIAL EN CEMENTERIO
CATOLICO QUEEN OF PEACE

Mons. Barbarito celebrard la Misa del Dia de los
Caidos el 31 de mayo, 2010, en el cementerio
catélico, Our Lady Queen of Peace en el 10941
Southern Blvd. en Royal Palm Beach a las 10:00 a.m. Por favor,
traigan sus propias sillas. Tendremos un refrigerio después de la
Misa. Para mds informacién, favor de visitar nuestra pagina de
Internet www.ourqueen.org o llamen al 793-0711.

MEMORIAL DAY MASS AT QUEEN OF
PEACE CATHOLIC CEMETERY

Bishop Barbarito will celebrate Mass on Memorial
Day, May 31, 2010, at Our Lady Queen of Peace
Catholic Cemetery, located at 10941 Southern Blvd., in
Royal Palm Beach, at 10:00 a.m. Please bring your
own chair. Refreshments will be served after the Mass.
For further information, please visit our website at
www.ourqueen.org, or by calling the office at 793-0711.

CCW NEWS...
St. Juliana CCW Board will hold a Planning Meeting on Monday, June 7%, in the School Conference Room
at 7:15 p.m.

NATURAL FAMILY PLANNING...

St. Therese de Lisieux Catholic Church in Wellington will host a Natural Family Planning course
beginning on Thursday, June 10", at 6:30 p.m. Remaining classes of the three-part series are scheduled
for Thursdays, July 15", and August 21*. To register and for more information go to www.ccli.org and T)FP
click on “Register for Class,” then follow the prompts.

The method taught (symptom-thermal) is a safe, healthy, effective and very low cost way of planning a

family. It is 99% effective in avoiding pregnancy and can help low fertility couples achieve pregnancy. It

is not he same as calendar rhythm.

Course fee is $135.00 including materials. Financial assistance is available. Contact the teaching couple for a financial
assistance form.

Questions? Contact Marie and Kenny Wooldridge, kennyandmarie @hotmail.com or by dialing (561) 795-3866.

MISA EN HONOR AL SENOR DE LOS MILAGROS...
La comunidad peruana de nuestra parroquia nos recuerda que tendremos la Misa en honor al Sefior de los Milagros a las
8:00 p.m. el dia 3 de junio. jLes esperamos!

/DULCES Y BUENAS NOTICIAS...!
N Holy Cross Catholic Preschool and Center anuncia sus clases de reposteria basica. Comienzan el 8 de
junio hasta 27 de julio, una vez a la semana. Por mas informe llamar a Juliana 386-9952. Es una
E oportunidad de crear algo nuevo con sus postres.




INTENTIONS FOR THE WEEK OF MAY 30, 2010

Saturday Vigil Mass, May 29" Thursday, June 3™
4:30 p.m. Tony Arruza — by his wife 6:30 a.m. St. Jude — in Thanksgiving — by Milena Santiago
6:00 p.m. Benigno Pavén — by the Pavon family 8:30 a.m. Manuel Balais — by Silvia Arruza
Sunday, May 30" — Solemnity of the Most Holy Trinity 8:00 p.m. Hermandad del Sefior de los Milagros Mass
7:00 a.m. Stephen and Anna Kovacs — by Stephen C. | Friday, June 4™
Kovacs 6:30 a.m. Father George Curley — by friends
9:00 a.m. The People of the Parish 8:30 a.m. Jean Duvio — by Jody, Alannah and Alysson
10:30 a.m. In Thanksgiving to the Blessed Virgin Mary — | 12:00 noon In Honor of the Sacred Heart of Jesus
by Yolanda Holguin th
12:00 a.m. Lillian Jane Volk — by José Rodriguez and Saét:ggd;il,.June SIn Honor of Our Lady of Fatima
Joseph Accurso
1:30 p.m. Marco Tulio Paredes — by his family Saturday Vigil Mass, June 5" — Corpus Christi Vigil
6:00 p.m. Charles Rowan — by Larry and Chris Dorman 5:30 p.m. Miguel and Cecilia Martinez — by Cecy Martinez
7:30 p.m. Leonilio and Lupe Mingoranza — by Giselda | Sunday, June 6" — Solemnity of the Body and Blood of Christ
Gonzilez 7:00 a.m. Anna Marie Barbarito — by the Women of the
Monday, May 31* — Memorial Day Central Deanery
9:00 a.m. Graciela Coto — by the Menocal family 9:00 a.m. Manuel Signo and Marcelino Martinez — by the
ot Signo-Diaz family
Tuesday, June 1 e " . . . 10:30 a.m. For the Special Intentions of Cynthia, Sergio and
6:30 a.m. Kevin KC Lewis — by the Lewis family Joseph Ramirez — by their parents
8:30 a.m. Jack and Michael Hebert — by Mrs. Hebert 12:00 a.m. The People of the Parish
Wednesday, June 2" 1:30 p.m. Morbila Lépez — Rosa Aurora Herndndez
6:30 a.m. Rev. Patrick Peyton — by P.D. Lewis and family 6:00 p.m. Rosaria Brancaccio — by her husband
8:30 am. All Souls in Purgatory — by the Lewis family 7:30 p.m. Richard James Lane — by the Veldzquez family
READINGS/LECTURAS SAINTS/SANTOS
Monday Zep (Sofonias) 3:14-18a, Lk 1:39-56 The Visitation of the Blessed Virgin Mary — Memorial Day
Tuesday 2 Pt 3:12-15am 17-18, Mk 12:13-17 St. Justin
Wednesday 2Tm 1:1-3, 6-12, Mk 12:18-27 St. Marcellinus and St. Peter
Thursday 2 Tm 2:8-15, Mk 12:28-34 St. Charles Lwanga and his companions
Friday 2 Tm 3:10-17, Mk 12:35-37
Saturday 2Tm 4:1-8, Mk 12:38-44 St. Boniface

Apostolic Groups and Parish Ministries/Grupos Apostdlicos y Ministerios Parroquiales

Altar Servers/Acélitos:

Isary Mesa: Cell 722-7170 or Home: 433-8559
‘“Camino al Matrimonio”:

Pancho and Mayra Argain, coordinadores:
967-6754

Catholic Men’s Faith Sharing Group
Henry Stevens, coordinator: 707-8862
Cofradia de la Caridad del Cobre:

Hilda Tabernilla, presidenta: 655-1145
Council of Catholic Women:

Maureen Stevens, president: 793-6091
Cursillos de Cristiandad — Ultreya:
Maritza Bland6n, coordinadora de la Ultreya:
833-2940

Damas Catolicas en Accion — Capitulo #2:
Lidia Vargas, presidenta: 582-2576
Eucharistic Adoration:

833-5008

FOCCUS (Marriage Preparation):

Manny and Diana Ferndndez: 963-8484
Greeters-Welcoming Committee:

JoAnne D’ Angelo, contact person: 964-2797
Epifania (Jovenes Adultos)

Diego Quiej: 234-5739

Manolo Diaz: 670-9038

Grupo Carismatico de Oracion “Alabaré”:
Marlene Garcia, lider: 967-4630
Hermandad del Sefior de los Milagros:
José Hurtado, presidente: 329-8486
Lectors and Eucharistic Ministers/
Lectores y Ministros Eucaristicos:

6:00 p.m. (Vigilia): Alexis Fana: 689-8583
10:30 a.m.: José Guzman: 686-0863
1:30 p.m.: Rafael Francisco: 659-7567

7:30 p.m.: (Lectores) Edie Pérez: 585-1464
(Ministros de la Eucaristia):
Omelio Ferndndez: 964-4168
Rafael Francisco: 659-7567
Legion of Mary:
Toni Favreau, president: 632-1429
Memorial Fund Book and Monthly Mass/
Libro del Fondo Memorial
Jean Marsh, coordinator: 585-2819

Mision de la Paz (Gift Shop/tienda) 833-1680:

Stella Allione, coordinadora: 433-2827

Music Ministry/Ministerio de Musica:

Sara Quincoses, organist: 433-5190

Madalina Garcfia, organista y directora en
espafol: 655-4137

RCIA /RICA (Catechesis for adults and
converts/Catequesis para adultos y
conversos) Sister Vivian Gonzalez, 833-1278
Religious Education/Educacion Religiosa
Sister Vivian Gonzalez, 833-1278

Respect Life/Respeto por la Vida

Ricardo and Laura Gonzélez: 585-0025
S.A.M. (Substance Abuse Ministries):
561-205-HELP (4357)

St. Vincent de Paul:

Deacon Miguel Muiioz: 833-9745

School: Dr. Serena Brasco, principal:
655-1922

Social Ministries/Pastoral Social:

Sr. Trinita McCarthy, S.S.J.: 833-1680
Ushers/Ujieres:

Alexis Fana, lider — Misa Vespertina de 6:00 p.m.
José Guzman, lider — Misa de 10:30 a.m.

Jorge Bastanzuri, lider — Misa de 1:30 p.m.
Juan Garcfia, lider — Misa de 7:30 p.m.
Youth and Family Ministry/

Ministerio de Jovenes y Familia:

David Chacon, assistant coordinator:
833-1279




